
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XI T.O. – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ez 17,22-24 
TESTO ITALIANO 

 

22Così dice il Signore Dio: Un ramoscello 
io prenderò dalla cima del cedro, dalle 
punte dei suoi rami lo coglierò e lo 
pianterò sopra un monte alto, imponente; 
23lo pianterò sul monte alto d’Israele. 
Metterà rami e farà frutti e diventerà un 
cedro magnifico. Sotto di lui tutti gli uccelli 
dimoreranno, ogni volatile all’ombra dei 
suoi rami riposerà. 24Sapranno tutti gli 
alberi della foresta che io sono il Signore, 
che umilio l’albero alto e innalzo l’albero 
basso, faccio seccare l’albero verde e 
germogliare l’albero secco. Io, il Signore, 
ho parlato e lo farò». 

TESTO EBRAICO 

נִי מִצַּמֶּ	רֶת  כֹּ� 22 חְתִּי אָ� ה וְלָקַ� ��י יְהוִ ה אָמַר� אֲדֹנָ
ף  �נְקוֹתָיו� רַ�ךְ אֶקְטֹ אשׁ יֹ$ �ֹ ה וְנָתָ'תִּי מֵר הָאֶ*רֶז הָרָמָ)

וּל+ הַ וְתָל$ נִי ע0ַל הַר/גָּבֹ) � וְשָׁתַ�לְתִּי אָ
�שָׂה 23 נּוּ וְנָשָׂ�א עָנָף� וְעָ �� אֶשְׁתֳּלֶ וֹם יִשְׂרָאֵל ר מְר�  בְּה7ַ
 �וֹר פֶ יו כֹּ>ל צִפּ� וּ תַחְתָּ� יר וְשָׁכְנ� רִי וְהָיָ)ה לְאֶ�רֶז אַדִּ'

נָּה+ יו תִּשְׁכֹּ$ ל דָּלִיּוֹתָ) ף בְּצ0ֵ � כָּל/כָּנָ
24 Aהִשְׁפַּ�לְתִּי �י יְהוָה� ה כִּ�י אֲנִ וּ כָּל/עֲצֵ�י הַשָּׂדֶ� CיָדְעD  וְ$

 � ל הוֹבַ�שְׁתִּי ��ץ שָׁפָ הַ הִגְבַּ�הְתִּי� עֵ �ץ גָּבֹ�  עֵ
רְתִּי  �ץ יָבֵ'שׁ אֲנ0ִי יְהוָ)ה דִּב0ַּ חְתִּי עֵ ח וְהִפְרַ) ��ץ לָ עֵ

יתִי+   וְעָשִׂ$

TESTO LATINO 
 

17:22 Haec dicit Dominus Deus et sumam 
ego de medulla cedri sublimis  et ponam de 
vertice ramorum eius tenerum distringam et 
plantabo super montem excelsum et 
eminentem  17:23 in monte sublimi Israhel 
plantabo illud et erumpet in germen et faciet 
fructum et erit in cedrum magnam et 
habitabunt sub eo omnes volucres 
universum volatile sub umbra frondium eius 
nidificabit  17:24 et scient omnia ligna 
regionis quia ego Dominus humiliavi lignum 
sublime et exaltavi lignum humile et siccavi 
lignum viride et frondere feci lignum aridum 
ego Dominus locutus sum et feci. 

TESTO GRECO 
 

17.22 DiÒti t£de lšgei kÚrioj kaˆ l»myomai ™gë 
™k tîn ™pilšktwn tÁj kšdrou ™k korufÁj 
kard…aj aÙtîn ¢pokniî kaˆ katafuteÚsw ™gë 
™p' Ôroj ØyhlÒn kaˆ krem£sw aÙtÕn 17.23 ™n 
Ôrei meteèrJ toà Israhl kaˆ katafuteÚsw kaˆ 
™xo…sei blastÕn kaˆ poi»sei karpÕn kaˆ œstai 
e„j kšdron meg£lhn kaˆ ¢napaÚsetai Øpok£tw 
aÙtoà p©n qhr…on kaˆ p©n peteinÕn ØpÕ t¾n 
ski¦n aÙtoà ¢napaÚsetai t¦ kl»mata aÙtoà 
¢pokatastaq»setai 17.24 kaˆ gnèsontai p£nta 
t¦ xÚla toà ped…ou diÒti ™gë kÚrioj Ð tapeinîn 
xÚlon ØyhlÕn kaˆ Øyîn xÚlon tapeinÕn kaˆ 
xhra…nwn xÚlon clwrÕn kaˆ ¢naq£llwn xÚlon 
xhrÒn ™gë kÚrioj lel£lhka kaˆ poi»sw. 

Dal Salmo 92 (91) 
TESTO ITALIANO 

 

2È bello rendere grazie al Signore e 
cantare al tuo nome, o Altissimo, 
3annunciare al mattino il tuo amore, 
la tua fedeltà lungo la notte. RIT. 
 
 

13Il giusto fiorirà come palma,  
crescerà come cedro del Libano; 
14piantati nella casa del Signore, 
fioriranno negli atri del nostro Dio. 
RIT. 

 

15Nella vecchiaia daranno ancora 
frutti, saranno verdi e rigogliosi,  
16per annunciare quanto è retto il 
Signore, mia roccia: in lui non c’è 
malvagità. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ר לְשִׁמְךָ� 2 'ה וּלְזַמֵּ) וֹת לַיהוָ וֹב לְהֹד0  ט�
וֹן+ דֶּ'ך3ָ עֶלְי$ קֶר חַסְ$ �יד בַּבֹּ�   לְהַגִּ

וֹת+ וּנָתְךָ� בַּלֵּיל$  וLֶאֱמ$
 
 
 
 
 
 

וֹן 13 רֶז בַּלְּבָנ�  צNַדִּיק כַּתָּמָ�ר יִפְרָ'ח כְּאֶ)
'ה14 יִשְׂגֶּ$ה+ Nתוּלִים בְּבֵ�ית יְהוָ   שְׁ

וֹת אֱלֹהֵ�ינוּ יחוּ+בְּחַצְר)   יַפְרִ$
 
 
 
 
 
 

וּן בְּשֵׂיבָ'ה דְּשֵׁנִ)ים 15 וֹד יְנוּב�  ע)
וּ+ �ים יִהְי$ עֲנַנִּ  וְרַ$

י 16 וּרִ� Lה צ' י/יָשָׁ�ר יְהוָ Nהַגִּיד כִּ$  לְ
וֹ+] עַוְל0ָתָה[וְ$לאֹ/עֹלָתָה   בּ$

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

91:2 Bonum est confiteri Domino 
et psallere nomini tuo Altissime   
91:3 ad adnuntiandam mane 
misericordiam tuam et fidem tuam 
in nocte. 
 

91:13 Iustus ut palma florebit ut 
cedrus in Libano multiplicabitur   
91:14 transplantati in domo 
Domini in atriis Dei nostri 
germinabunt. 
 
 

91:15 Adhuc fructificabunt in 
senectute pingues et frondentes 
erunt  91:16 adnuntiantes quia 
rectus Dominus fortitudo mea et 
non est iniquitas in eo. 
 

TESTO GRECO 
 

91.2 AgaqÕn tÕ ™xomologe‹sqai tù 
kur…J kaˆ y£llein tù ÑnÒmat… sou 

Ûyiste 91.3 toà ¢naggšllein tÕ prwˆ tÕ 
œleÒj sou kaˆ t¾n ¢l»qei£n sou kat¦ 
nÚkta. 
91.13 d…kaioj æj fo‹nix ¢nq»sei æseˆ 
kšdroj ¹ ™n tù Lib£nJ plhqunq»setai  
91.14 pefuteumšnoi ™n tù o‡kJ kur…ou 
™n ta‹j aÙla‹j toà qeoà ¹mîn 
™xanq»sousin. 
91.15 œti plhqunq»sontai ™n g»rei p…oni 
kaˆ eÙpaqoàntej œsontai 91.16 toà 
¢nagge‹lai Óti eÙq¾j kÚrioj Ð qeÒj mou 
kaˆ oÙk œstin ¢dik…a ™n aÙtù. 

 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

91:2 Bonum est confiteri Domino 
et psallere nomini tuo Altissime   
91:3 ad adnuntiandum mane 
misericordiam tuam et veritatem 
tuam per noctem. 
 
 

91:13 Iustus ut palma florebit ut 
cedrus Libani multiplicabitur   
91:14 plantati in domo Domini in 
atriis Dei nostri florebunt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

91:15 Adhuc multiplicabuntur in 
senecta uberi et bene patientes 
erunt  91:16 ut adnuntient 
quoniam rectus Dominus Deus 
noster et non est iniquitas in eo. 

2Cor 5,6-10 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 6dunque, sempre pieni di fiducia e sapendo che 
siamo in esilio lontano dal Signore finché abitiamo nel corpo – 
7camminiamo infatti nella fede e non nella visione –, 8siamo 
pieni di fiducia e preferiamo andare in esilio dal corpo e abitare 
presso il Signore. 9Perciò, sia abitando nel corpo sia andando 
in esilio, ci sforziamo di essere a lui graditi. 10Tutti infatti 
dobbiamo comparire davanti al tribunale di Cristo, per ricevere 
ciascuno la ricompensa delle opere compiute quando era nel 
corpo, sia in bene che in male. 

TESTO GRECO 

5.6 Qarrou=ntej ou)=n pa/ntote kai\ ei)do/tej o(/ti e)ndhmou=ntej e)n t%= 
sw/mati e)kdhmou=men a)po\ tou= kuri/ou: 5.7 dia\ pi/stewj ga\r 
peripatou=men, ou) dia\ ei)/douj: 5.8 qarrou=men de\ kai\ eu)dokou=men 
ma=llon e)kdhmh=sai e)k tou= sw/matoj kai\ e)ndhmh=sai pro\j to\n 
ku/rion. 5.9 dio\ kai\ filotimou/meqa, ei)/te e)ndhmou=ntej ei)/te 
e)kdhmou=ntej, eu)a/restoi au)t%= ei)=nai. 5.10 tou\j ga\r pa/ntaj h(ma=j 
fanerwqh=nai dei= e)/mprosqen tou= bh/matoj tou= Xristou=, i(/na 
komi/shtai e(/kastoj ta\ dia\ tou= sw/matoj pro\j a(\ e)/pracen, ei)/te 
a)gaqo\n ei)/te fau=lon. 

TESTO LATINO 

5:6 Audentes igitur semper et scientes quoniam dum 
sumus in corpore peregrinamur a Domino  5:7 per fidem 
enim ambulamus et non per speciem  5:8 audemus autem 
et bonam voluntatem habemus  magis peregrinari a corpore 
et praesentes esse ad Deum  5:9 et ideo contendimus sive 
absentes sive praesentes placere illi  5:10 omnes enim nos 
manifestari oportet ante tribunal Christi ut referat 
unusquisque propria corporis prout gessit sive bonum sive 
malum. 

Mc 4,26-34 
[In quel tempo, Gesù] 26diceva [alla folla]: «Così è il regno di 
Dio: come un uomo che getta il seme sul terreno; 27dorma o 
vegli, di notte o di giorno, il seme germoglia e cresce. Come, 

4.26 Kai\ e)/legen, Ou(/twj e)sti\n h( basilei/a tou= qeou= w(j a)/nqrwpoj 
ba/lv to\n spo/ron e)pi\ th=j gh=j 4.27 kai\ kaqeu/dv kai\ e)gei/rhtai 
nu/kta kai\ h(me/ran, kai\ o( spo/roj blast#= kai\ mhku/nhtai w(j ou)k 

4:26 Et dicebat sic est regnum Dei quemadmodum si 
homo iaciat sementem in terram  4:27 et dormiat et 
exsurgat nocte ac die et semen germinet et increscat 



egli stesso non lo sa. 28Il terreno produce spontaneamente 
prima lo stelo, poi la spiga, poi il chicco pieno nella spiga;  
29e quando il frutto è maturo, subito egli manda la falce, perché 
è arrivata la mietitura». 30Diceva: «A che cosa possiamo 
paragonare il regno di Dio o con quale parabola possiamo 
descriverlo? 31È come un granello di senape che, quando 
viene seminato sul terreno, è il più piccolo di tutti i semi che 
sono sul terreno; 32ma, quando viene seminato, cresce e 
diventa più grande di tutte le piante dell’orto e fa rami così 
grandi che gli uccelli del cielo possono fare il nido alla sua 
ombra».33Con molte parabole dello stesso genere annunciava 
loro la Parola, come potevano intendere. 34Senza parabole 
non parlava loro ma, in privato, ai suoi discepoli spiegava ogni 
cosa. 

oi)=den au)to/j. 4.28 au)toma/th h( gh= karpoforei=, prw=ton xo/rton ei)=ta 
sta/xun ei)=ta plh/rh[j] si=ton e)n t%= sta/xui+. 4.29 o(/tan de\ paradoi= o( 
karpo/j, eu)qu\j a)poste/llei to\ dre/panon, o(/ti pare/sthken o( 
qerismo/j. 4.30 Kai\ e)/legen, Pw=j o(moiw/swmen th\n basilei/an tou= 
qeou= h)\ e)n ti/ni au)th\n parabolv= qw=men; 4.31 w(j ko/kk% sina/pewj, 
o(\j o(/tan sparv= e)pi\ th=j gh=j, mikro/teron o)\n pa/ntwn tw=n sperma/twn 
tw=n e)pi\ th=j gh=j, 4.32 kai\ o(/tan sparv=, a)nabai/nei kai\ gi/netai 
mei=zon pa/ntwn tw=n laxa/nwn kai\ poiei= kla/douj mega/louj, w(/ste 
du/nasqai u(po\ th\n skia\n au)tou= ta\ peteina\ tou= ou)ranou= 
kataskhnou=n. 4.33 Kai\ toiau/taij parabolai=j pollai=j e)la/lei 
au)toi=j to\n lo/gon kaqw\j h)du/nanto a)kou/ein: 4.34 xwri\j de\ 
parabolh=j ou)k e)la/lei au)toi=j, kat' i)di/an de\ toi=j i)di/oij maqhtai=j 
e)pe/luen pa/nta. 

dum nescit ille  4:28 ultro enim terra fructificat primum 
herbam deinde spicam deinde plenum frumentum in 
spica  4:29 et cum se produxerit fructus statim mittit 
falcem quoniam adest messis  4:30 et dicebat cui 
adsimilabimus regnum Dei aut cui parabolae 
conparabimus illud  4:31 sicut granum sinapis quod cum 
seminatum fuerit in terra minus est omnibus seminibus 
quae sunt in terra  4:32 et cum seminatum fuerit 
ascendit et fit maius omnibus holeribus et facit ramos 
magnos ita ut possint sub umbra eius aves caeli habitare  
4:33 et talibus multis parabolis loquebatur eis verbum 
prout poterant audire  4:34 sine parabola autem non 
loquebatur eis seorsum autem discipulis suis disserebat 
omnia. 
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